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Аннотация
Постановка проблемы. Потребность в создании учебного англо-русского словаря по живописи для сту-

дентов, изучающих как иностранный язык, так и культуру стран изучаемого языка, обусловлена целями и за-
дачами учебного процесса. Разработка словаря направлена на освоение активного и пассивного лексического 
материала по теме, развитие лингво- и межкультурной компетенции обучающихся, приобретение знаний в 
области искусствоведения. 

Цель статьи – раскрыть концепцию англо-русского учебного словаря-справочника по живописи для сту-
дентов факультета иностранных языков, описать его макро- и микрокомпозицию.

Методология и методы исследования. При обосновании типа словаря, а также описании структуры се-
мантического поля Живопись использовался метод лингвистического описания. Метод полевого анализа 
применялся при рассмотрении лексики живописи английского языка, используемой в учебном контексте. При 
проектировании словаря был использован метод лексикографического описания языковых единиц. 

Результаты исследования. В процессе разработки концепции словаря решен комплекс практических за-
дач, нацеленный на дальнейшую ее реализацию: определены принципы отбора лексических единиц и сформи-
рован словник словаря, выявлена структура семантического поля Живопись, описаны его семантические состав-
ляющие, разработана макроструктура словаря, представлена микроструктура словарной статьи, содержащая 
как лингвистическую, так и лингвокультурную информацию. English-Russian Learners’ Dictionary of Painting with 
Reference Materials (Англо-русский учебный словарь-справочник по живописи) систематизирует и представляет 
лексику английского языка по теме в доступной учебно ориентированной лексикографической форме для сту-
дентов факультета иностранных языков. Словарь является учебным, толковым, переводным (двуязычным) и 
справочным. Словарь относится к типу идеографических словарей, поскольку он отражает лексико-семантиче-
ское поле Живопись в общеобразовательном контексте. В словаре представлены 7 семантических микрополей 
и справочные материалы с названиями галерей, известных художников и их картин. 

Заключение. Словарь разрабатывается в контексте современных направлений в лингвистике и лексико-
графии. Концепция словаря основана на ключевых положениях идеографической лексикографии: группиров-
ка слов по понятийным и семантическим признакам, системность и иерархичность в организации единиц.

Ключевые слова: лексикография, учебный словарь, идеографический словарь, лингвокультура, семан-
тическое поле.
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Постановка проблемы. Тема «Искусство» 
(живопись, музыка, литература и др.) – 
обязательная часть иноязычного образо-

вания как в общеобразовательной школе, так и 
в высших учебных заведениях для обучающихся 
по направлению Педагогическое образование 
(иностранный язык). 

Изучение живописи своей страны и страны 
изучаемого языка способствует всесторонне-
му освоению родного и иностранного языков, 
формированию межкультурной компетенции. 
Живопись отражает историю стран, эстетиче-
ские предпочтения народов, их мировоззрение 
и особенности национального характера. Она 
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тесно связана с другими видами искусства: лите-
ратурой, музыкой, театром и кино. Изучение этой 
темы повышает эрудированность обучающихся, 
способствует развитию толерантности, ведет к 
эффективному межкультурному диалогу.

В рамках данной темы от обучающихся тре-
буется знание общеупотребительной и специ-
альной лексики, необходимой для осуществле-
ния всех видов речевой деятельности (репро-
дуктивной: говорение, письмо; рецептивной: 
чтение, аудирование). Студенты должны уметь 
оперировать терминами для анализа картин, 
их техник исполнения, применяемых матери-
алов и инструментов (например, композиция, 
палитра, мазок, светотень и др.), развивать 
способность описывать и сопоставлять объек-
ты живописи, быть осведомленными о влиянии 
культурной среды на формирование традиций 
живописи конкретной страны. При этом обучаю-
щимся нужно овладеть разными регистрами 
речи: от простого повседневного разговора до 
научно-популярной лекции или публичного вы-
ступления. Важной частью занятий является соб-
ственно изучение живописи как направления 
искусства. Развитие лингвокультурной компе-
тенции также предполагает знание как художни-
ков России, Великобритании, так и других зару-
бежных стран в разных направлениях живописи, 
названия картин, основных музеев и галерей. 

Преподавание и изучение этой темы пред-
ставляют определенные трудности как собствен-
но лингвистического, так и междисциплинарно-
го характера (требуются знанию по искусствове-
дению). Учебный словарь по живописи, на наш 
взгляд, частично снимает эти трудности.

Разработка концепции учебного словаря 
по живописи осуществлялась в соответствии с 
учебными целями и была направлена на осво-
ение лексического материала (активного и пас-
сивного) и систематизацию основных понятий 
живописи. 

Цель статьи – представить разработанную 
концепцию учебного словаря по живописи для 
студентов факультета иностранных языков, 
дать обоснование его типу, макро- и микро-
композиции.

Методология и методы исследования. Для 
представления семантического поля Живопись 
использовался метод лингвистического описа-
ния, с помощью которого производились отбор, 
систематизация и интерпретация исследуемого 
материала. 

Метод полевого анализа применялся при 
рассмотрении лексики живописи английско-
го языка, используемой в учебном контексте, 
при определении структуры идеографического 
словаря.

При составлении словаря был использован 
метод лексикографического описания языко-
вых единиц. 

Обзор научной литературы. Лексикогра-
фия – наука о теории и практике составления 
словарей. Предметом этой науки являются 
подсистемы языка (литературный язык и про-
сторечие, диалекты, языки для специальных 
целей и др.); объектом – лексические едини-
цы языка [Hartman, 2001]. Лексикография вы-
полняет 4 основные функции – справочную, 
учебную, систематизирующую и культурно-                    
историческую1.

По подбору слов и способам их объясне-
ния словари можно разделить на два основ-
ных вида: лингвистические и энциклопедиче-
ские. Существуют различные классификации 
типов словарей (см. труды Л.В. Щербы (1974),                  
В.Ф. Роменской (1878), Ю.Н. Караулова (1981),
З.И. Комаровой (1991), Р.Р.К. Хартмана (2001),
И.С. Куликовой, Д.В. Салминой (2002), В.М. Лей-
чика (2006), Ю.С. Маслова (2006), В.Д. Табана-
ковой, М.А. Ковязиной (2007), В.В. Дубичин-
ского (2008) и др.). Классификации словарей 
необходимы для их проектирования: опреде-
ления объема, тематического охвата лексики, 
читательского назначения, функций словаря, 
содержания и структуры.

Проблемы проектирования макрокомпо-
зиции словаря связаны с выбором представле-
ния и расположения лексики, определением 
главных частей словаря и порядка их располо-
жения, способов введения многозначных слов 
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и устойчивых словосочетаний. Установление ми-
кроструктуры словаря предполагает выбор рек-
визитов и элементов информации к лексеме2.

Одним из разделов прикладной лексико-
графии является учебная лексикография, содер-
жанием которой являются практические аспек-
ты проектирования словаря в учебных целях 
[Heuberger, 2023; Pashayeva, Abbasov, 2025]. 

В России учебная лексикография начина-
лась со словарей для школьников. В настоящее 
время проектированием и созданием словарей 
для студентов занимается уральская семанти-
ческая школа под руководством профессора                            
Л.Г. Бабенко [Бабенко, 2020]. 

В последнее время увеличилось количество 
научных работ, исследующих вопросы влияния 
различных параметров учебных словарей (соб-
ственно лексикографических, методических и 
др.) на результаты обучения [Zhang, Xu, Zhang, 
2021; Hall, Louw, 2022; Wang, Xu, 2025].

Исследователи отмечают, что учебные сло-
вари идеографического типа являются эффек-
тивным средством обучения студентов в высших 
учебных заведениях, способствующим раскры-
тию их интеллектуального и профессиональ-
ного потенциала [Влавацкая, Джабиева, 2025; 
Harlytska, 2022; Щитова, Марцевич, 2023].

В идеографических словарях отражаются 
категориально-понятийные связи лексическо-
го материала, т.е. словарь строится на основе 
«семантических полей», которые определяются 
как ономасиологические и семантические объ-
единения единиц. Все члены поля связаны инте-
гральной семой. Поле является психологической 
реальностью для носителя языка. В его состав 
входят единицы разных частей речи [Хашимов, 
2015]. Слово в поле входит в синтагматические 
и парадигматические отношения с другими лек-
семами. В состав семантического поля могут 
входить семантические микрополя, лексико-се-
мантические группы, синонимы и антонимы. Се-
мантические поля могут накладываться друг на 
друга, т.е. одна лексема может быть единицей 
нескольких полей [Денисенко, 2011]. 

Результаты исследования. Проектирова-
ние концепции учебного словаря English-Russian 
Learners’ Dictionary of Painting with Reference 
Materials (Англо-русский учебный словарь-спра-
вочник по живописи) осуществлялось в соответ-
ствии с современными направлениями в лингви-
стике, лексикографии и методике преподавания 
иностранных языков. Концепция следует основ-
ному принципу превалирующей на данный мо-
мент в науке антропоцентрической парадигмы, 
суть которого состоит в том, что языковые фак-
ты исследуются, учитывая человеческий фактор, 
то есть по их роли для человека [Мандрикова, 
2011]. Язык как проводник в систему человече-
ской мысли и психики способствует репрезен-
тации человеческой культуры. Изучение и опи-
сание взаимоотношений языка и культуры реа-
лизуют задачи лингвокультурологии, а именно 
развитие лингвокультурной компетенции обу-
чающихся, что и решает словарь, включая спра-
вочные материалы лингвокультурного характе-
ра в комментарий [Елина, Бабак, 2023].

Учебный словарь разрабатывается в соот-
ветствии c учебными целями и задачами подго-
товки студентов факультета иностранных языков 
по направлению Педагогическое образование. 
В словаре не только представляется толкование 
и перевод ключевых единиц, но и создаются 
условия для их осмысленного усвоения за счет 
включения примеров употребления, пояснения 
семантических оттенков. 

Проектирование данного словаря включало 
несколько последовательных этапов:

1)	 установление цели, назначения словаря 
и его читательского адреса;

2)	 анализ лексики, представленной в учеб-
ных материалах и научно-популярных медиаре-
сурсах, используемых на занятиях;

3)	 определение принципов отбора лексиче-
ских единиц;

4)	 выбор основных частей словаря;
5)	 разработка принципов построения сло-

варной статьи.
Цель словаря – систематизация и лекси-

кографическое описание лексики английского 
языка, связанной с живописью, в доступной 
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учебно ориентированной форме для студентов 
факультета иностранных языков. Словарь на-
правлен на обогащение активного и пассивно-
го словарного запаса студентов, формирование 
лингвокультурной компетенции в рамках дан-
ной темы. Словарь должен обеспечить студен-
тов необходимой лексикой для осуществления 
эффективной устной и письменной коммуника-
ции на английском языке по теме «Живопись», 
а также расширить кругозор студентов в по-
нимании культуры страны изучаемого языка и 
своей страны.

По назначению данный словарь является 
учебным, толковым, переводным (двуязыч-
ным) и справочным. Словарь можно отнести к 
типу системных словарей, поскольку он отра-
жает лексико-семантическое поле Живопись в 
общеобразовательном контексте, систематизи-
рует лексику по семантическим микрополям, 
частично отражает парадигматические и синтаг-
матические связи слов. Словарь может быть ис-
пользован как на практических занятиях по ан-
глийскому языку, так и в самостоятельной рабо-
те студентов. В приложения включается краткая 
энциклопедическая информация с цветными 
иллюстрациями.

По читательскому адресу словарь предна-
значен для студентов, изучающих английский 
язык в профессиональных целях и культурное 
наследие своей страны и стран изучаемого язы-
ка. Эти пользователи обладают уровнем вла-
дения английским языком B2 – C1 (пороговый 
продвинутый – профессиональное владение) по 
международной системе CEFR, поэтому они мо-
гут понимать определения и развернутые ком-
ментарии на английском языке.

По объему – малый словарь, поскольку его 
словник включает более 200 единиц.

По расположению словарного материала –
идеографическо-алфавитный словарь. Лекси-
ческие единицы упорядочены в семантические 
микрополя. Внутри полей представлены темати-
ческие группы слов. В тематических группах сло-
ва расположены в алфавитном порядке. Таким 
образом, в словаре объединяются слова, кото-
рые связаны между собой семантически. Такой 

принцип расположения лексических единиц мо-
жет эффективно использоваться в обучении, так 
как облегчает запоминание слов.

Характеристика лексики. В словарь вошли
общеупотребительная лексика, связанная с жи-
вописью, специальные лексические единицы 
по искусствоведению и изобразительному ис-
кусству, узкоспециальные термины по живопи-
си, которые активно используются в научно-по-
пулярных текстах. Так как представленные тер-
мины используются в общеобразовательном 
художественном контексте, их специальное 
значение редуцируется, так что они фактически 
становятся омонимами специальных лексиче-
ских единиц, употребляющихся в специальных 
сферах. В приложениях содержатся номенкла-
турные обозначения живописи (наименования 
галерей, художников и картин) и их традицион-
ный перевод.

В словаре представлены единицы следую-
щих частей речи: существительные, прилага-
тельные и глаголы. Имена существительные 
представляют большинство вокабул.

Так как слово в семантическом поле входит 
в синтагматические отношения, в словарных ста-
тьях вводятся наиболее употребительные соче-
тания слов.

Лексический материал был отобран на ос-
нове следующих критериев.

1.	 Тематическая релевантность.
Лексические единицы связаны с темой «Жи-

вопись» и отражают основные аспекты процесса 
создания и презентации картин. Лексика должна 
обеспечить успешную коммуникацию в рамках 
учебных задач данной тематической области.

2.	 Частотность и прагматическая ценность.
При выборе лексики использовались дан-

ные толковых словарей по частоте употребле-
ния единиц. Также в словарь включаются узко-
специальные терминологические единицы (на-
пример, chiaroscurо ‘распределение светотени’, 
sfumato ‘сфумато – определение, применяемое 
в профессиональной критике при описаниях 
искусства и архитектуры итальянского Возрож-
дения, характеризующее мягкость, тонкость и 
плавность очертаний’), которые встречаются                
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в учебных текстах, описаниях картин, рецензиях 
и эссе, необходимые для выполнения устных и 
письменных заданий студентов.

3.	 Обучающая и когнитивная функции.
Лексические единицы могут расширять фо-

новые знания в области живописи и требуют ос-
мысленного применения. 

4.	 Систематизирующий подход.
Слова могут объединяться в группы по сход-

ству или общности функций предметов, процес-
сов или явлений.

Композиция словаря. Учебный словарь со-
стоит из следующих частей: Введение; основ-
ная часть, представляющая словарные статьи 
в семантических микрополях; Приложения с 
лингвокультурными справочными материала-
ми; алфавитный указатель; указатель принятых 
сокращений.

Во Введении подробно описываются харак-
теристики словаря, его составные части и микро-
структура.

В основной части содержатся словарные 
статьи более 200 лексических единиц, пред-
ставленных в соответствующих семантических 
микрополях в алфавитном порядке.

В Приложение 1 вынесено семантическое 
микрополе «Styles in Painting» (направления 
живописи). Здесь представлены наименова-
ния самых известных направлений живописи 
с указанием исторического периода, краткой 
характеристикой и названиями нескольких кар-
тин (номенов с их традиционным переводом), 
характеризующих это направление. Семантиче-
ское поле представлено отдельно из-за цветных 
иллюстраций картин.

Например:
Cubism – кубизм
(1907–1914)
Cubism was one of the most influential styles 

of the twentieth century. It used a revolutionary 
new approach to representing reality invented by 
artists Pablo Picasso and Georges Braque. They 
brought different views of subjects (usually objects 
or figures) together in the same picture, resulting 
in paintings that appear fragmented, simplified and 
abstracted.

Cubist Masterpieces:
Three Musicians (1921) by Pablo Picasso – Три 

музыканта (Пабло Пикассо)
Man with a Guitar (1912) by Georges Braque – 

Мужчина с гитарой (Жорж Брак)
The Sunblind (1914) by Juan Gris – Жалюзи 

(Хуан Грис)
В Приложении 2 содержатся краткие спра-

вочные материалы по художникам зарубежных 
стран и России: годы жизни, краткая характери-
стика творчества, названия наиболее известных 
картин. Представлены иллюстрации.

Например:
Ivan Konstantinovich Aivasovsky – 
Иван Константинович Айвазовский
(1817–1900)
A Russian Romantic painter who received 

great acclaim for his dramatic and atmospheric 
seascapes, in which he masterfully captured the 
interplay of light, water and movement. Like Turner, 
whom he knew and whose art he admired, he 
never painted outside in nature, nor did he make 
preliminary sketches; his paintings were the fruit of 
his exceptional memory. With more than 6,000 oil 
canvasses, Aivazovsky was one of the most prolific 
painters of his time.

Famous for: 
Chaos (The creation) (1841) – Хаос. Сотворе-

ние мира
The Ninth Wave (1850) – Девятый вал
The Rainbow (1873) – Радуга
Descent of Noah from Ararat (1889) – Соше-

ствие Ноя с горы Арарат
В Приложении 3 содержатся номенклатур-

ные наименования наиболее известных галерей 
в России и Великобритании, даются их тради-
ционный перевод и краткая информация о ра-
ботах, представленных в этих галереях. Присут-
ствуют фотографии.

Например:
The National Gallery – Национальная галерея
An art museum in London (Trafalgar Square) 

that houses Great Britain’s national collection of 
European paintings. It has the most comprehensive 
collection of Italian Renaissance paintings outside 
Italy, impressive holdings by British, Dutch, French, 
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Spanish, and Flemish painters from the 15th to the 
19th century and notable French Impressionist and 
Post-Impressionist paintings.

Словарные статьи внутри семантических 
микрополей состоят из двух частей. К обязатель-
ной части относятся следующие составляющие:

1)	 заголовочное слово (лексема) в началь-
ной форме;

2)	 транскрипция согласно международной 
фонетической системе;

3)	 грамматическая характеристика вклю-
чает часть речи и некоторые показатели (напри-
мер, у существительного отмечается исчисля-
емость/неисчисляемость, у глагола – переход-
ность/непереходность. Указываются формы гла-
голов, парадигма спряжения которых отклоняет-
ся от типичных парадигм английского языка);

4)	 перевод на русский язык; 
5)	 краткое толкование на английском 

языке;
6)	 пример(ы) употребления единицы.
Факультативная часть словарной статьи мо-

жет содержать следующие компоненты. 
1.	 Комментарий может быть трех типов:            

1) лингвокультурный и экстралингвистиче-
ский (искусствоведческого характера); 2) линг-
вистический (здесь могут даваться стилистиче-
ские пометы (например, gaudy: pejorative, often 
used in negative reviews), синонимы (например, 
paint (verb): SYN: depict, draw, portray, represent), 
гиперо-гипонимические связи слов (например, 
Types of still life: flower arrangements, hunting 
trophies, memento mori, tabletop composition, 
vanitas, etc.)); 3) переводческий. 

2.	 Коллокации (устойчивые словосочета-
ния). Например, для слова perspective можно ука-
зать следующие коллокации: adj.+ perspective: 
front, side, profile; close up / far away; life-size, 
bird’s-eye view; upward, downward; standing, 
sitting, lying down, bending; gesturing, moving, 
resting, static.

В составе семантического поля Живопись 
определяется 7 семантических микрополей (да-
лее – СМП). СМП «STYLES IN PAINTING» представ-
лено в Приложении 1, остальные СМП – в ос-
новной части словаря. Названия СМП выделены 

в заголовках жирным шрифтом прописными 
буквами. Названия тематических групп (далее –
ТГ) внутри СМП представлены жирным шрифтом 
строчными буквами. Приведем перечень семан-
тических микрополей, указывая тематические 
группы лексики.

1.	 СМП «PEOPLE IN PAINTING» (люди и жи-
вопись) включает несколько тематических групп: 
1) ТГ «Artists in Painting» (наименования худож-
ников); 2) ТГ «People Appreciating Аrt» (ценители 
искусства); 3) ТГ «People Promoting Art» (люди, 
занятые в продвижении искусства); 4) «Famous 
Artists» (сюда вошли имена известных худож-
ников (Приложение 2)). В ТГ «Artists in Painting» 
родовой единицей является artist. Этим словом 
может обозначаться как любой творческий ра-
ботник в области изобразительных искусств 
(скульптор, архитектор, гравировщик и т.д.), так 
и художник, живописец. Более узкое значение 
имеет слово painter – «художник, живописец». 
Значения этих лексических единиц находятся в 
отношении включения. К видовым названиям 
будут относиться единицы следующих подгрупп: 
1)	 наименования художников по направлению 
живописи (abstract artist, cubist, expressionist, 
impressionist, modernist, realist, surrealist, etc.); 
2)	 наименования художников по жанру: 
landscape/portrait/still life/seascape painter, etc.; 
3)	 наименования художников по материалам, 
которые они используют в работе (fresco/ oil/ 
watercolour painter, etc).; 4) наименования худож-
ников по уровню мастерства и профессионально-
му статусу (academic painter/academician, amateur 
artist, apprentice, master, etc.); 5) наименования 
художников, в которых есть семантический ком-
понент «временная отнесенность» (contemporary 
artist, living artist, Old Master, etc.). В ТГ «People 
Appreciating Art» входят лексемы art critic, art 
lover, connoisseur, collector, patron, etc. ТГ «People 
Promoting Art» включает art dealer/gallerist, art 
teacher, curator, exhibition designer, restorer, etc. 

Представим фрагмент словаря.
PEOPLE IN PAINTING

Artists in Painting
artist [ˈɑːtɪst] noun (C) – творческий работник 

в области изобразительных искусств; художник
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a person who works in, or is skilled in the 
techniques of, any of the fine arts, esp. in painting, 
drawing, sculpture, etc.

The gallery’s new exhibition features over fifty 
artists, including impressionist painters, modern 
sculptors, and digital innovators.

Jean-Francois Millet is an artist who created 
some of the most realist yet timeless paintings of 
the 19th century.

Commentary: A broader term for anyone 
engaged in visual arts (painting, sculpture, music, 
etc.). In the context of a discussion about painting, 
it is synonymous with painter.

Collocations: 
adj. + artist: acclaimed, distinguished, established, 

prominent; aspiring, budding; struggling; amateur, 
self-taught; contemporary, living; avant-garde 

verb+artist: feature / an exhibition featuring 
watercolour artist J.M.W. Turner/

artist+verb: exhibit sth. / Local oil artists are 
currently exhibiting their work in the town hall./

Так как эта лексическая единица является 
родовой в представленной ТГ, в статье дается 
информация о ее статусе в парадигматических 
отношениях. Также подробно представлены 
наиболее употребимые синтагматические свя-
зи слова, которые будут встречаться и с другими 
единицами данной ТГ. 

Дополним этот фрагмент еще двумя приме-
рами из этой тематической группы: 

colourist [ˈkʌlərɪst] noun (C) – художник-коло-
рист

an artist who uses vivid, intense, and expressive 
colour as the dominant and most important feature 
of the work, prioritizing its communicative and 
emotional impact over realistic representation or 
subject matter

Henri Matisse, leader of the Fauvist movement, 
is celebrated as one of history’s greatest colourists, 
using vivid, non-naturalistic colour to express 
emotion.

Commentary: It is often used as a word of 
praise for a painter’s skill to use colours. In this case 
you can use descriptive phrases in the translation: 
мастер цвета; художник, владеющий пали-
трой в совершенстве.

Pierre Bonnard’s status as a colourist comes 
from his ability to weave complex tones into a 
cohesive and luminous whole. – Признание Пьера 
Боннара мастером цвета объясняется его спо-
собностью соединять сложные цвета в единое 
и сияющее целое.

The word combination ‘Scottish Colourists’ refers 
to four Scottish painters, Samuel John Peploe, Francis 
Campbell Boileau Cadell, George Leslie Hunter and 
John Duncan Fergusson, a set of radical artists in 
their day who enlivened the Scottish art scene with 
the fresh vibrancy of French Fauvist colours.

В данной статье дается переводческий ком-
ментарий. В случаях когда единица характери-
зует художника не по определенной технике 
создания цветовой гаммы произведения, а дает 
ему положительную оценку как художнику, вир-
туозно работающему с цветом, рекомендуется 
использовать описательный перевод этой еди-
ницы. Также здесь дается небольшая справка о 
группе четырех художников, известных как «шот-
ландские колористы», которые оказали серьез-
ное влияние на развитие искусства Шотландии.

Old Master [ˌəʊld ˈmɑːstə] noun (C) – вы-
дающийся европейский художник периода 
XIII–XVIII вв. 

a pre-eminent western European painter of 
the 13th to 18th centuries

In July 1914, visitors to David Bomberg’s first 
solo show believed that the radical, young artist had 
broken all ties with the established, Old Masters: an 
unusual move in a time when many artists were lost 
in their reverence for the past. 

Commentary: The list of the most famous 
British Old Masters includes Nicholas Hilliard 
(1547–1619), William Dobson (1611–1646), John 
Michael Wright (1617–1694), Godfrey Kneller 
(1646–1723), James Thornhill (1675–1734), 
William Hogarth (1697–1764), Allan Ramsay 
(1713–1784), Joshua Reynolds (1723–1792), 
Thomas Gainsborough (1727–1788), Joseph 
Wright of Derby (1734–1797), George Romney 
(1734–1802), Thomas Lawrence (1769–1830).

Поскольку одной из задач словаря являет-
ся повышение лингвокультурной компетенции, 
в комментариях к представленной единице да-
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ется небольшая справка для студентов, изучаю-
щих культуру страны изучаемого языка. Эту ин-
формацию они могут непосредственно исполь-
зовать в учебной коммуникации.

1.	 СМП «SUBJECT MATTER AND NARRATIVE» 
(тема и сюжетная линия) включает: 1) ядер-
ные лексемы genre и narrative; 2) ТГ «Genres 
of painting» (наименования жанров живопи-
си): animalism /animalistic genre, battle painting, 
cityscape, genre painting (depicting scenes of 
everyday life), interior painting, landscape, nude, 
portrait, seascape, still life, florals, paint en plein air, 
paint from life, etc. 3) ТГ «Elements of narrative» 
(элементы повествования): character, context, 
gesture, setting, symbol, visual cue, etc.

2.	 СМП «COMPOSITION» (композиция) 
представлено общими наименованиями 
arrangement, layout; background, foreground, 
center, corner; contour; format; negative space, 
positive space; perspective, pose, shape, a busy 
scene и тематической группой прилагатель-
ных, характеризующих различное расположе-
ние компонентов: symmetrical, asymmetrical; 
horizontal, vertical; centered, off-center; chaotic, 
cluttered, empty, overlapping, separate, etc.

3.	 В СМП «DRAWING TECHNIQUES» (техни-
ка исполнения картины) включаются основные 
понятия, используемые при описании техник 
(brushstroke, colour, key, scheme, technique, texture, 
tint, tone, tool, value, etc.), и следующие ТГ: 1) ТГ 
«Actions to Implement Techniques» (действия ху-
дожника, направленные на реализацию техники) 
представлена глаголами: accentuate, apply, blend, 
cover, dot, frame, highlight, outline, scrape, shade, 
sketch, varnish, etc.; 2) ТГ «Tools» (наименования 
инструментов): brush, easel, palette knife, etc.; 3) ТГ 
«Painting Techniques Based on the Material» (наи-
менования техник по используемым материа-
лам): acrylics, charcoal, fresco, ink, gouache, pastel, 
tempera, watercolor, colored pencils, oil paints/
oils, markers; 4) «Painting Supports and Surfaces» 
(наименования окрашиваемых опор и поверх-
ностей): watercolor paper (in sheets), pads, canvas 
board/canvas panel, stretched canvas, cardstock/
cardboard/cartridge paper, etc.; 5) ТГ «Techniques 
of Paint Application» (специальные наименования

техник нанесения красок) включает наибо-
лее известные техники (chiaroscuro, dabbing, 
dripping, dry brushing, graining, impasto, glazing, 
graded wash, scumbling, splattering, underpainting, 
washing, wet-on-wet, sfumato, etc.). 

4.	 CМП «GENERAL ATMOSPHERE AND 
JUDGEMENT» (общая атмосфера и оценка) сос-
тоит из прилагательных: 1) ТГ «Mood» (наст-
роение): ambiguous, contemplative, eerie, 
romantic, lyrical, mysterious, nostalgic, etc.; 2) ТГ 
«Praise» (положительная оценка): compelling, 
masterful, stunning, unsurpassed, uplifting, etc.; 
3) ТГ «Critique»: confusing, crude, depressing, 
distressing, gloomy, somber, etc.

5.	 CМП «EXHIBITIONS» (выставки) состоит из 
ядерного понятия exhibition, видовых наимено-
ваний типов выставок (solo/duo/group exhibition; 
retrospective/thematic exhibition; temporary/pop-
up exhibition; institutional exhibition; event-related 
exhibition наименования действий), назва-
ний действий, связанных с открытием выстав-
ки (exhibit, explore, feature, host, install, reveal, 
showcase, etc.); наименований лиц, задейство-
ванных в организации (см.: СМП «PEOPLE IN 
PAINTING»); названия художественных галерей 
(Приложение 3).

Заключение. Концепция учебного словаря, 
представленная в данной статье, решает сле-
дующие задачи: 

1)	 общелингвистические (словарь способ-
ствует систематизации лексики, а также пред-
ставляет взаимосвязь языка и культуры в рамках 
рассматриваемой темы); 

2)	 лексикографические (структура словаря, 
с одной стороны, позволяет в удобном, скон-
центрированном виде представить лексический 
материал в форме семантических полей с сохра-
нением логических связей понятий живописи, а 
с другой – отобрать необходимую для данного 
уровня лексику на основе рассмотренных крите-
риев отбора слов); 

3)	 методические (словарь составлен в соот-
ветствии с учебными целями и задачами языко-
вой подготовки студентов факультета иностран-
ных языков по направлению Педагогическое 
образование, которые направлены на формиро-
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вание специалиста, владеющего не только язы-
ковыми средствами иностранного языка, но и 
культурными кодами носителей языка, что будет 
способствовать осуществлению осмысленной 
коммуникации в иноязычной среде). 

Перспектива исследования очерчивается в 
использовании содержательного компонента 
словаря как основы для изучения лингвокульту-
ры в национально ориентированных словарях 
как для носителей языка, так и для иностранцев. 
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THE CONCEPT OF THE ENGLISH-RUSSIAN 
LEARNERS’ DICTIONARY OF PAINTING 
FOR STUDENTS OF FOREIGN LANGUAGES DEPARTMENT

E.N. Elina (Krasnoyarsk, Russia)
E.A. Shteingart (Krasnoyarsk, Russia)

Abstract
Statement of the problem. The need to create an English-Russian dictionary of painting for students studying 

both a foreign language and the culture of the target language countries is driven by the goals and objectives of the 
educational process. The dictionary’s design is to ensure mastering of active and passive vocabulary on the topic, 
expanding students’ linguistic and intercultural competence, and acquiring knowledge in art history.

The purpose of this article is to describe the concept of an English-Russian dictionary of painting for students of 
the Faculty of Foreign Languages ​​and to present its macro- and microstructure.

Methodology and research methods. The method of linguistic description was employed to justify the dictionary 
type and represent the structure of the semantic field Painting. Field analysis was applied to examine the vocabulary 
of English painting used in the educational context. The method of lexicographic description of linguistic units was 
used in the dictionary design.

Research results. When developing the dictionary concept, a set of practical tasks aimed at its subsequent 
implementation was solved: principles for selecting lexical units were defined, a vocabulary list was compiled, the 
structure of the semantic field Painting was revealed, its semantic components were described, the dictionary’s 
macrostructure was developed, and the microstructure of the dictionary entry, containing both linguistic and lingua-
cultural information, was presented. The English-Russian Learners’ Dictionary of Painting with Reference Materials 
systematizes and presents English vocabulary on the topic in an accessible, educationally oriented lexicographic form 
for students of the Faculty of Foreign Languages. The dictionary serves as an educational, explanatory, translation 
(bilingual), and reference dictionary. It belongs to the ideographic type of dictionaries, as it reflects the lexical and 
semantic field of Painting in a general educational context. The dictionary contains seven semantic microfields and 
reference materials with the names of galleries, famous artists, and their paintings.

Conclusion. The dictionary is being developed within the context of contemporary trends in linguistics and lexi-
cography. The concept of the dictionary is based on the key tenets of ideographic lexicography: the grouping of words 
by conceptual and semantic features, and the systematic and hierarchical organization of units.

Keywords: lexicography, learners’ dictionary, ideographic dictionary, linguaculture, semantic field.
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